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How to have your say 
 

If you want to provide feedback on the proposals in this document, you can complete a survey at [insert link]. 

You can also send a more detailed written submission to either Gazetting.TeWhariki@education.govt.nz or 

this postal address:  

Gazetting Te Whāriki 

PO Box 1666  

Wellington 6140  

New Zealand 

The draft New Zealand Gazette notice with the proposed Early Childhood Curriculum Framework is included 

as Appendix 3. 

The Ministry of Education requires feedback by 19 August 2022.  

If you have any questions about making a submission, or would like more information, please email 

Gazetting.TeWhariki@education.govt.nz. 

Process 

The information provided in submissions will be incorporated into the Ministry’s policy development process 

and will inform advice to the Minister of Education and Cabinet. 

Publication 

The submissions will become public information. This means that a member of the public may ask for a copy 

of your submission under the Official Information Act 1982. Any submission summary created as a result of 

consultation may also mention your submission. Please tell us if you do not want your name included. 

If you have any objection to the release of any information from your submission, please outline what you 

would like withheld and the reasons for withholding the information. The Ministry will take this into account 

and will consult with submitters when responding to requests under the Official Information Act and if a 

summary of submissions is published. 

 

mailto:Gazetting.TeWhariki@education.govt.nz
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Introduction 

What is the Early Childhood Curriculum Framework? 

Te Whāriki (2017) is the national early learning curriculum document that builds on the Early Childhood 

Curriculum Framework and provides guidance to support implementation.  

Originally published in 1996, Te Whāriki was refreshed in 2017 and includes Te Whāriki: He whāriki 

mātauranga mō ngā mokopuna o Aotearoa Early childhood curriculum (referred to hereafter as ‘Te Whāriki’)1 

and Te Whāriki a te Kōhanga Reo. Te Whāriki a te Kōhanga Reo is an indigenous framework immersed in te 

reo Māori for ngā kōhanga reo. Te Whāriki is a bicultural curriculum framework for early childhood services. 

They are not translations of each other. Both have equal status and mana in their own right. 

Section 23 of the Education and Training Act 2020 enables the Minister of Education to prescribe or change 

a curriculum framework for all licensed early learning services and certified playgroups through the 

publication (‘gazetting’) of a notice in the New Zealand Gazette – the official government newspaper of 

constitutional record. 

The current Early Childhood Curriculum Framework for all licensed early childhood services and certified 

playgroups was gazetted in 2008. It consists of: 

• English (‘Part A’) and te reo Māori (‘Part B’) versions of the principles | ngā kaupapa whakahaere and 

strands | ngā taumata whakahirahira of Te Whāriki: He whāriki mātauranga mō ngā mokopuna o 

Aotearoa (Te Whāriki); and  

• ngā kaupapa whakahaere and ngā taumata whakahirahira of Te Whāriki a te Kohanga Reo (‘Part C’).  

All licensed early childhood services (except ngā kōhanga reo affiliated with Te Kōhanga Reo National Trust) 

and certified playgroups must implement the Early Childhood Curriculum Framework, and they can 

implement either Part A, Part B, or both. Only ngā kōhanga reo affiliated with Te Kōhanga Reo National 

Trust can use Part C. 

How does the Early Childhood Curriculum Framework relate to licensing and 
certification requirements? 

All licensed early childhood services and certified playgroups must implement the Early Childhood 

Curriculum Framework in their local curriculum to meet licensing or certification requirements.  

In the different licensing criteria for licensed early childhood services and the certification criteria for certified 

playgroups the Early Childhood Curriculum Framework is referred to as “any curriculum framework 

prescribed by the Minister.”  

All licensed early childhood services are required to: 

plan, implement, and evaluate a curriculum that is designed to enhance children’s learning and 

development through the provision of learning experiences, and that is consistent with any 

curriculum framework prescribed by the Minister that applies to the service (43(a) Curriculum 

standard: general). 

All certified playgroups are required to:  

plan for, provide, and review an education programme that is consistent with any curriculum 

framework prescribed by the Minister that applies to certificated playgroups (18(a) Curriculum 

standard: general). 

 
1 Te Whāriki is the short title for Te Whāriki: He whāriki mātauranga mō ngā mokopuna o Aotearoa Early Childhood Curriculum. 



 

 

Context 

What are we consulting on now? 

We are consulting on the proposal to: 

• expand the Early Childhood Curriculum Framework to include the full framework of the principles, 
strands, goals and learning outcomes of Te Whāriki: He whāriki mātauranga mō ngā mokopuna o 
Aotearoa 

• include a te ao Māori interpretation of the goals and learning outcomes of Te Whāriki: He whāriki 

mātauranga mō ngā mokopuna o Aotearoa. 

The Ministry has directly consulted with Te Kōhanga Reo National Trust (the Trust) about gazetting the full 

framework of Te Whāriki a te Kōhanga Reo for ngā kōhanga reo affiliated with it. The Trust has confirmed 

that it wishes to expand the legal curriculum framework for ngā kōhanga reo by including Te Tauira Whāriki | 

Te Katoa o te Mokopuna from Te Whāriki a te Kōhanga Reo. The inclusion of Te Tauira Whāriki / Te Katoa o 

te Mokopuna will ensure a sound Māori pedagogical approach that will strengthen the learning and 

development needs of the mokopuna. If you are a kōhanga reo affiliated with the Trust and have any 

questions or comments about this proposal, please get in touch with the Trust at info@kohanga.ac.nz or Te 

Kōhanga Reo National Trust, PO Box 38741, Wellington.   

Why are changes to the Early Childhood Curriculum Framework being proposed? 

In 2018, the draft Early Learning Strategic Plan was developed by a Ministerial Advisory Group, a larger 

Reference Group that included sector stakeholders, and the Ministry of Education. The early learning online 

survey, the findings of the Education Summits and the broader Education Conversation | Kōrero 

Mātauranga, other work being undertaken in the education portfolio, and current research also contributed to 

the draft plan’s development. 

Public consultation on the draft plan ran from November 2018 to March 2019. During the consultation phase, 

the Ministry of Education held 44 public hui around the country, attended by more than 1900 people, as well 

as meetings with key stakeholders. The Ministry received 2,264 online survey submissions and 219 written 

submissions during the consultation period. 

The draft plan included the recommendation to gazette the full framework of Te Whāriki “to support shared 

expectations” about every child experiencing “a rich and empowering curriculum” and “support formative 

assessment and positive transitions” (Goal 1.5). This recommendation was supported through the 

consultation and became action 4.1 in He taonga te tamaiti – Every child a taonga: Early learning action plan 

2019-2029: 

Gazette the curriculum framework, Te Whāriki, to support engagement with the principles, strands, 

goals and learning outcomes when designing local curricula 

What happens after consultation? 

Subject to the findings of the consultation and the agreement of the Minister of Education, the updated Early 

Childhood Curriculum Framework would be published in the New Zealand Gazette in October 2023. A 

transitional period would be provided between the publication of the notice and becoming part of regulated 

standards for services and playgroups. 

Te Whāriki Online has a range of resources that would help services implement the full framework of Te 

Whāriki. Following the publication of the full framework, the Ministry would supplement these resources with 

an instructional video, a webinar, and a live questions and answers session that highlights the regulatory 

implications of gazetting the full framework for services and provides guidance on how to implement the full 

framework to meet regulated standards. We would also update the licensing criteria guidance for services to 

reflect the new prescribed curriculum framework. 



 

 

Expand the Early Childhood Curriculum 
Framework to include the full framework of the 
principles, strands, goals and learning outcomes 
of Te Whāriki 
 

Case for change 

For all children to benefit, the early learning system must provide high quality experiences across the range 

of provision types valued by parents and whānau. However, the Education Review Office continues to 

identify variability in the quality of teaching practice across services. Raising the quality of provision across 

the early learning system will require a comprehensive approach, including improving regulation and 

implementing actions to strengthen practice across the sector. 

The current Early Childhood Curriculum Framework was gazetted in 2008 on the basis of the original 1996 

version of Te Whāriki. Te Whāriki was refreshed in 2017 to reflect advances in practice, thinking and 

research. While the update included the original principles, strands and goals, the learning outcomes of Te 

Whāriki were refreshed with the 2017 update.  

The 2017 update was developed to strengthen effective implementation of local curricula. For example, the 

update of Te Whāriki: He whāriki mātauranga mō ngā mokopuna o Aotearoa condensed the 118 learning 

outcomes from the 1996 document down to 20 to enable better engagement with the whole curriculum by 

kaiako. Other key changes also included a stronger focus on bicultural practice, language, culture and 

identity, inclusion, and children’s transitions pathways and learning continuity. 

Proposed change and benefits 

Making the framework of Te Whāriki the legal curriculum framework for licensed early childhood education 

services (except ngā kōhanga reo affiliated with Te Kōhanga Reo National Trust) and certified playgroups 

woiuld support quality of curriculum implementation across the early learning sector by ensuring all kaiako 

engage with its principles, strands, goals and learning outcomes when designing and implementing local 

curricula. This change would clarify the expectation that local curricula in early childhood education services 

and playgroups should be consistent with the full framework of Te Whāriki.  

Each of the four parts of Te Whāriki are designed to play different roles in effective curriculum design and 

implementation: 

• The principles describe four fundamental expectations of early learning provision that form the 

foundations of curriculum decision making and guide every aspect of pedagogy. 

• The strands describe five areas of learning and development that focus on children developing the 

capabilities they need as confident and competent learners.  

• The goals describe characteristics of early learning environments and pedagogies that are conducive to 

learning and development. The goals are for kaiako, who are responsible for the curriculum in their 

setting.  

• The learning outcomes are broad statements that encompass valued knowledge, skills, attitudes and 

dispositions that children develop over time. These are designed to inform curriculum planning and 

evaluation and support assessment of children’s progress.  

The strands, together with the goals and learning outcomes, provide the framework for a holistic curriculum. 

Inclusion of all four parts of Te Whāriki within the legal framework would help clarify their status and role in 

supporting curriculum development and implementation. For example: 



 

 

• the Contribution | Mana Tangata strand | taumata whakahirahira of Te Whāriki includes the goal of 

children experiencing a learning environment where “they are affirmed as individuals” with the related 

learning outcome of children “recognising and appreciating their own ability to learn | te rangatiratanga” 

(p 37); and 

• the Exploration | Mana Aotūroa strand | taumata whakahirahira includes the goal of children experiencing 

an environment where “they gain confidence in and control of their bodies” with the related learning 

outcome of children “moving confidently and challenging themselves physically | te wero ā-tinana” (p 47). 

Questions 

1. A draft of the Early Childhood Curriculum Framework that includes the framework of Te Whāriki can be 

found in Annex 2. Do you agree that licensed early childhood services (not including ngā kōhanga reo 

affiliated with Te Kōhanga Reo National Trust) and certified playgroups should be required to implement 

the goals and learning outcomes of Te Whāriki? 

2. If there is a transitional period of six months from when the full framework of Te Whāriki is published in 
the New Zealand Gazette to it becoming a legal requirement, would your service be able to meet this 
timeframe? 

 
3. What support (if any) will you need to make sure that you meet the standard if implementing the goals 

and learning outcomes of Te Whāriki becomes a requirement? 

4. Do you have any other comments on including the goals and learning outcomes of Te Whāriki within the 

legal curriculum framework? 



 

 

Include a te ao Māori interpretation of the goals 
and learning outcomes of Te Whāriki 
 

Case for change 

Te Whāriki is a framework of principles, strands, goals and learning outcomes. These four parts of Te 

Whāriki provide the framework for a holistic curriculum. However, currently only the principles and strands of 

Te Whāriki have an equivalent version in te reo Māori. This is not a translation of the English text, and it 

reflects a te ao Māori worldview.   

Proposed change and benefits 

Therefore, we are also proposing to include in the gazetted legal curriculum framework a te ao Māori version 

interpretation of the goals and learning outcomes of Te Whāriki. This would be in both English and te reo 

Māori. 

The Ministry is proposing this change following series of hui across Aotearoa with representatives of Māori 

medium early childhood services not affiliated with Te Kōhanga Reo National Trust in 2021. The hui included 

discussing the implications of gazetting the goals and learning outcomes of Te Whāriki for these services in 

particular. This engagement reached around 50 childhood services that identified as a Māori immersion or 

bilingual early childhood service. 

We found that these services and playgroups supported expanding the current curriculum of Te Whāriki 

framework to include the goals and learning outcomes. However, they told us they would like a te ao Māori 

interpretation of the goals and learning outcomes of Te Whāriki, rather than a direct translation from the 

English text.  

With Te Whāriki curriculum writers the Ministry has developed the draft te ao Māori interpretation of the goals 

and learning outcomes by referring directly to the bicultural foundation of Te Whāriki and the language and 

concepts of its principles | kaupapa whakahaere and strands, goals and learning outcomes | taumata 

whakahirahira.  

The Ministry has tested this draft with the Māori medium early childhood services it engaged with in 2021 

and they are supportive of the content. Both the full framework of Te Whāriki and te ao Māori interpretation in 

the legal curriculum framework would be complementary and supportive of Māori-medium early childhood 

services outside of Te Kōhanga Reo National Trust. All licensed services (except ngā kōhanga reo affiliated 

with the Trust) and certified playgroups would be able to choose to use either the existing framework of 

principles, strands, goals and learning outcomes in Te Whāriki, the te ao Māori interpretation, or both in their 

programmes.  

The proposed te ao Māori version of the goals and learning outcomes is not a translation or interpretation of 

the English version but equivalent statements in te reo Māori and English from a te ao Māori perspective. 

The intention in putting Māori and English text together in te ao Māori interpretation would be to support 

kaiako who are capable in te reo Māori and te ao Māori and those who are still developing this capability. 

The English translation would accordingly be an aid to understanding. 

The current (2008) legal curriculum framework provides an English translation of the Māori version of the 

principles and strands of Te Whāriki as an aid to understanding. In the expanded legal framework, we also 

are proposing to reinterpret in English the Māori version of the principles and strands because of feedback 

about the need to align it with a te ao Māori perspective. 

Questions 

5. A draft of te ao Māori interpretation of the goals and learning outcomes of Te Whāriki can be found in 
Annex 2. Do you agree with including a te ao Māori interpretation of the goals and learning outcomes of 
Te Whāriki in the legal curriculum framework for early childhood education services and playgroups 
licensed or certified by the Ministry of Education to use?  

 
6. What resources and support (if any) will you need to implement te ao Māori interpretation of Te Whāriki? 



 

 

7. Do you have any other comments on including a te ao Māori interpretation of the goals and learning 

outcomes of Te Whāriki in the legal curriculum framework? 

  



 

 

Annex 1: Education (Early Childhood Education 
Curriculum Framework) Notice 2008† 
 

Notice 

Notice 
EDUCATION (EARLY CHILDHOOD EDUCATION  

CURRICULUM FRAMEWORK) NOTICE 2008 

The Education (Early Childhood Education Curriculum Framework) Notice 2008 was published 

in the New Zealand Gazette on 4 September 2008 (Notice number 6504), and prescribes the 

Curriculum Framework for early childhood education services in New Zealand. This Notice is 

fully reproduced here for your information. 

1 Title and commencement – 

(1) This notice may be cited as the Education (Early Childhood Education Curriculum 

Framework) Notice 2008. 

(2) This notice shall come into force on 1 December 2008. 

2 Early Childhood Education Curriculum Framework (‘Curriculum Framework’) as set out in 

clause 6 of this notice is the Curriculum Framework prescribed for all licensed early 

childhood education and care services and certificated playgroups in accordance with 

section 314 of the Education Act 1989. 

3 Every service provider for a licensed early childhood education and care service or 

certificated playgroup must implement the Curriculum Framework in accordance with the 

requirements (if any) prescribed in regulations made under Part 26 of the Education Act 

1989. 

4 Licensed early childhood education and care services and certificated playgroups must 

implement the Principles and the Strands, and can opt to use either the English or the te 

reo Māori versions set out in Part A or Part B of clause 6, or both. Kōhanga reo affiliated 

with Te Kōhanga Reo National Trust must implement Part C of clause 6. 

5 The purpose of the Curriculum Framework is to provide the basis and context 

underpinning specific curriculum regulatory requirements in the Education (Early 

Childhood Services) Regulations 2008 or the Education (Playgroups) Regulations 2008 

relating to the standards of education and care and to the associated curriculum criteria. 

6 The Curriculum Framework: » SEE NEXT PAGE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
† Taken from https://assets.education.govt.nz/public/Documents/Early-Childhood/Licensing-criteria/ECE-Licensing-Booklet-Early-

Childhood-August-2021.pdf  

https://assets.education.govt.nz/public/Documents/Early-Childhood/Licensing-criteria/ECE-Licensing-Booklet-Early-Childhood-August-2021.pdf
https://assets.education.govt.nz/public/Documents/Early-Childhood/Licensing-criteria/ECE-Licensing-Booklet-Early-Childhood-August-2021.pdf


 

 

EARLY CHILDHOOD EDUCATION CURRICULUM FRAMEWORK 

PART A PART B PART C 

The Principles Ngā Kaupapa Whakahaere Ngā Kaupapa Whakahaere mō  

Te Kōhanga Reo 

Empowerment 

Early childhood curriculum 

empowers the child to learn  

and grow 

Whakamana 

Mā te whāriki e whakatō te kaha ki roto i 

te mokopuna, ki te ako, kia pakari ai tana 

tipu 

Whakamana 

Mā te whāriki o Te Kōhanga Reo e 

whakatō te kaha ki roto i te mokopuna 

ki te ako, kia pakari ai tana tipu 

Holistic Development 

Early childhood curriculum reflects 

the holistic way children learn and 

grow 

Kotahitanga 

Mā te whāriki e whakaata te 

kotahitanga o ngā whakahaere katoa 

mō te ako a te mokopuna, mō te tipu o 

te mokopuna 

Kotahitanga 

Mā te whāriki o Te Kōhanga Reo e 

whakaata te kotahitanga o ngā whakahaere 

katoa 

mō te ako a te mokopuna, mō te 

tipu o te mokopuna 

Family and Community  

The wider world of family and 

community is an integral part of 

early childhood curriculum 

Whānau Tangata 

Me whiri mai te whānau, te hapū, te 

iwi, me tauiwi, me ō rātou wāhi 

nohonga, ki roto i te whāriki, hei 

āwhina, hei tautoko i te akoranga, i te 

whakatipuranga o te mokopuna 

Whānau – Tangata 

Me whiri mai te whānau, te hapū, te iwi, 

me tauiwi, me ō rātou wāhi nohonga ki 

roto i te whāriki o te kōhanga reo, hei 

awhina, hei tautoko i te akoranga, i te 

whakatipuranga o te mokopuna 

Relationships 

Children learn through responsive 

and reciprocal relationships with 

people, places and things 

Ngā Hononga 

Mā roto i ngā piringa, i ngā whakahaere i 

waenganui o te mokopuna me te katoa, e 

whakatō te kaha ki roto i te mokopuna ki 

te ako 

Ngā Honotanga 

Mā roto i ngā piringa, i ngā whakahaere 

i waenganui o te mokopuna me te 

katoa, e whakatō te kaha ki roto i te 

mokopuna ki te ako 

The Strands Ngā Taumata Whakahirahira Ngā Taumata Whakahirahira mō Te 

Kōhanga Reo 

Well-being 

The health and well-being of the 

child are protected and nurtured 

Mana Atua 

Ko tēnei te whakatipuranga o te tamaiti i 

roto i tōna oranga nui, i runga hoki i tōna 

mana motuhake, mana atuatanga 

Mana Atua 

Kia mōhio ki te: 

Whakapono, wairua, aroha, manaaki, 

whakakoakoa, whakahirahira 

Belonging 

Children and their families feel a 

sense of belonging 

Mana Whenua 

Ko te whakatipuranga tēnei o te mana ki 

te whenua, te mana tūrangawaewae, 

me te mana toi whenua o te tangata 

Mana Whenua 

Kia mōhio ki ōna tūrangawaewae, ki ōna 

marae, ki ngā pepeha o ōna iwi 

Kia mōhio ki te mana o ngā awa, 

whenua, o ngā maunga. 

Kia mōhio ki te manaaki, ki te tiaki i te whenua 

Contribution  

Opportunities for learning 

are equitable and each 

child’s contribution is valued 

Mana Tangata 

Ko te whakatipuranga tēnei o te kiritau 

tangata i roto i te mokopuna kia tū māia ai 

ia ki te manaaki, ki te tuku whakaaro ki te 

ao 

Mana Tangata 

Kia mōhio ki ōna whakapapa, ki te pātahi 

o te whānau, ki ōna hoa, whānau whānui. 

Kia mōhio ki ōna kaumātua 

Kia mōhio ki a Ranginui raua ko 

Papatūānuku 

Communication 

The languages and symbols of 

children’s own and other cultures 

are promoted and protected 

Mana Reo 

Ko te whakatipuranga tēnei o te reo. 

Mā roto i tēnei ka tipu te mana 

tangata    me te oranga nui 

Mana Reo 

Kia mōhio i te rangatiratanga, i te tapu 

me te noa o tōna ake reo 

Kia matatau te tamaiti ki te whakahua i 

te kupu 

Kia mōhio ki tōna ao, te ao Māori 

Exploration 

The child learns through active 

exploration of the environment 

Mana Aotūroa 

Ko te whakatipuranga tēnei o te mana 

rangahau, me ngā mātauranga katoa e 

pā ana ki te aotūroa me te taiao 

Mana Aotūroa 

Kia mōhio he wairua to ngā mea 

katoa Te whenua 

Te moana 

Te ao whānui 

Ngā whetu, te hau, ngā rakau, ngā ngāngara 

 



 

 

PART B IN THE LEFT TABLE IS 

NOT A DIRECT TRANSLATION 

OF PART A. 

PLEASE REFER TO THE TABLE 

ON THIS PAGE FOR THE 

TRANSLATION TO AID 

UNDERSTANDING. 

TE REO MĀORI VERSION 

PART B TRANSLATION 

Ngā Kaupapa Whakahaere The Operating Principles 

Whakamana 

Mā te whāriki e whakatō te kaha ki roto i te 

mokopuna, ki te ako, kia pakari ai tana tipu 

Empowerment 

The early childhood curriculum will instil in 

the child the ability to learn, so that he/she 

grows strongly 

Kotahitanga 

Mā te whāriki e whakaata te 

kotahitanga o ngā whakahaere katoa 

mō te ako a te mokopuna, mō te tipu o 

te mokopuna 

Unity 

The early childhood curriculum will reflect 

that all aspects of the child’s learning and 

growing are unified 

Whānau Tangata 

Me whiri mai te whānau, te hapū, te 

iwi, me tauiwi, me ō rātou wāhi 

nohonga, ki roto i te whāriki, hei 

āwhina, hei tautoko i te akoranga, i te 

whakatipuranga o te mokopuna 

Human Family 

The family, the sub-tribe, the tribe, non- 

Māori, and the communities they live in 

must be woven into the early childhood 

curriculum, to assist and support the 

learning and development of the child 

Ngā Hononga 

Mā roto i ngā piringa, i ngā whakahaere i 

waenganui o te mokopuna me te katoa, e 

whakatō te kaha ki roto i te mokopuna ki te 

ako 

Relationships 

Through close connections and other 

relationships between the child and all 

others, the child will have instilled in him/ 

her the ability to learn 

Ngā Taumata Whakahirahira The Important Levels 

Mana Atua 

Ko tēnei te whakatipuranga o te tamaiti i 

roto i tōna oranga nui, i runga hoki i tōna 

mana motuhake, mana atuatanga 

Spirituality 

This is the development of the overall 

well- being of the child, along with their 

sense of self and spirituality 

Mana Whenua 

Ko te whakatipuranga tēnei o te mana ki te 

whenua, te mana tūrangawaewae, me te 

mana toi whenua o te tangata 

Belonging (to the land) 

This is the development of a sense of 

self, of belonging to the land (‘having a 

place to stand’), and indigenousness 

Mana Tangata 

Ko te whakatipuranga tēnei o te kiritau 

tangata i roto i te mokopuna kia tū māia ai 

ia ki te manaaki, ki te tuku whakaaro ki te ao 

Personal Strength 

This is the development of self-esteem in 

the child, so that he/she can confidently 

care for and contribute to the world 

Mana Reo 

Ko te whakatipuranga tēnei o te reo.  

Mā roto i tēnei ka tipu te mana tangata  

me te oranga nui 

Language Status 

This is the development of language.  

Out of this will grow personal strength  

and general well-being 

Mana Aotūroa 

Ko te whakatipuranga tēnei o te mana 

rangahau, me ngā mātauranga katoa e  

pā ana ki te aotūroa me te taiao 

Place of the Natural World 

This is the development of exploration and 

all forms of knowledge about the natural 

worlds and the environment 

 



 

 

Draft Early Childhood Curriculum Framework 
replacement notice 

Education 

Education and Training Act 2020 

Replacement Notice—Education (Early Childhood Education Curriculum Framework) Notice 

202x* 

In accordance with section 23 of the Education and Training Act 2020, the Minister of Education 

gives the following notice. 

Notice 

1. Title and commencement—(1) This notice may be cited as the Education (Early Childhood 

Education Curriculum Framework) Notice 20xx. 

2. This notice shall come into force on dd mm yyyy. 

3. The Early Childhood Education Curriculum Framework (“Curriculum Framework”) as set out 

in clause 8 of this notice is the Curriculum Framework prescribed for all licensed early 

childhood services and certified playgroups in accordance with section 23 of the Education 

and Training Act 2020. 

4. Every licensed early childhood service or certified playgroup must implement the Curriculum 

Framework in accordance with the requirements (if any) prescribed in regulations made 

under Part 2 of the Education and Training Act 2020. 

5. Licensed early childhood services (except ngā kōhanga reo affiliated with Te Kōhanga Reo 

National Trust) or certified playgroups must implement the curriculum framework in clause 

8. They can choose to use either Te Whāriki: He whāriki mātauranga mō ngā mokopuna o 

Aotearoa or Te Whāriki: He whāriki mātauranga mō ngā mokopuna o Aotearoa (Te ao Māori) 

or both in clause 8. 

6. Ngā kōhanga reo affiliated with Te Kōhanga Reo National Trust must implement the 

curriculum framework of Te Whāriki a te Kōhanga Reo in clause 8. 

7. The purpose of the Curriculum Framework is to provide the basis and context underpinning 

specific curriculum regulatory requirements in the Education (Early Childhood Services) 

Regulations 2008 or the Education (Playgroups) Regulations 2008 the associated curriculum 

criteria in the licensing or certification criteria. 

8. The Curriculum Framework: 

 
*This notice would replace the one published in New Zealand Gazette, 4 September, No. 136, pages 3617-3619. 



 

 

EARLY CHILDHOOD CURRICULUM FRAMEWORK 

 

Te Whāriki: He whāriki mātauranga mō ngā mokopuna o Aotearoa  

Principles | Kaupapa whakahaere 

Empowerment | Whakamana 
Early childhood curriculum empowers 
the child to learn and grow | Mā te 
whāriki e whakatō te kaha ki roto i te 
mokopuna, ki te ako, kia pakari ai  
tana tipu. 

Holistic Development | Kotahitanga 
The early childhood curriculum reflects the 
holistic way children learn and grow | Mā te 
whāriki e whakaata te kotahitanga o ngā 
whakahaere katoa mō te ako a te mokopuna, 
mō te tipu o te mokopuna. 

Family and Community | Whānau tangata 
The wider world of family and community is an 
integral part of the early childhood curriculum | Me 
whiri mai te whānau, te hapū, te iwi, me tauiwi, me ō 
rātou wāhi nohonga, ki roto i te whāriki, hei āwhina, 
hei tautoko i te akoranga, i te whakatipuranga o te 
mokopuna. 

Relationships | Ngā hononga 
Children learn through responsive and reciprocal 
relationships with people, places and things | Mā roto i ngā 
piringa, i ngā whakahaere i waenganui o te mokopuna me  
te katoa, e whakatō te kaha ki roto i te mokopuna ki te ako. 

Strands, goals and learning outcomes | Taumata whakahirahira 

Strands Goals Learning Outcomes 

Well-being | Mana atua Children experience an environment where: Over time and with guidance and encouragement, children 
become increasingly capable of: 

The health and well-being of the child are protected and 
nurtured | Ko tēnei te whakatipuranga o te tamaiti i roto 
i tōna oranga nui, i runga hoki i tōna mana motuhake, 
mana atuatanga. 

• their health is promoted • keeping themselves healthy and caring for themselves | 
te oranga nui 

• their emotional wellbeing is nurtured • managing themselves and expressing their feelings and 
needs | te whakahua whakaaro 

• they are kept safe from harm • keeping themselves and others safe from harm |  
te noho haumaru. 

Belonging | Mana whenua Children and their families experience an environment where: Over time and with guidance and encouragement, children 
become increasingly capable of: 
 

Children and their families feel a sense of belonging |  
Ko te whakatipuranga tēnei o te mana ki te whenua,  
te mana tūrangawaewae, me te mana toi whenua  
o te tangata. 

• connecting links with the family and the wider world are affirmed 
and extended 

• making connections between people, places and things in 
their world | te waihanga hononga 

• they know that they have a place • taking part in caring for this place | te manaaki i te taiao 

• they feel comfortable with the routines, customs and regular events • understanding how things work here and adapting to 
change | te mārama 

• they know the limits and boundaries of acceptable behaviour • showing respect for kaupapa, rules and the rights of 
others | te mahi whakaute. 

Contribution | Mana tangata Children experience an environment where: Over time and with guidance and encouragement, children 
become increasingly capable of: 

Opportunities for learning are equitable and each child’s 
contribution is valued | Ko te whakatipuranga tēnei  
o te kiritau tangata i roto i te mokopuna kia tū māia ai ia 
ki te manaaki, ki te tuku whakaaro ki te ao. 

• there are equitable opportunities for learning, irrespective of 
gender, ability, age, ethnicity or background 

• treating others fairly and including them in play |  
te ngākau makuru 

• they are affirmed as individuals • recognising and appreciating their own ability to learn | 
te rangatiratanga 

• they are encouraged to learn with and alongside others • using a range of strategies and skills to play and  
learn with others | te ngākau aroha 

Communication | Mana reo Children experience an environment where: Over time and with guidance and encouragement, children 
become increasingly capable of: 

The languages and symbols of children’s own and other 
cultures are promoted and protected | Ko te 
whakatipuranga tēnei o te reo. Mā roto i tēnei ka tipu  
te mana tangata me te oranga nui. 

• they develop non-verbal communication skills for a range of 
purposes 

• using gesture and movement to express themselves |  
he kōrero ā-tinana 

 

• they develop verbal communication skills for a range of purposes • understanding oral language and using it for a range of 
purposes | he kōrero ā-waha3 

• they experience the stories and symbols of their own and other 
cultures 

• enjoying hearing stories and retelling and creating them | 
he kōrero paki4 

• recognising print symbols and concepts and using them 
with enjoyment, meaning and purpose | he kōrero 
tuhituhi 

• recognising mathematical symbols and concepts and 
using them with enjoyment, meaning and purpose |  
he kōrero pāngarau 

• they discover different ways to be creative and expressive. • expressing their feelings and ideas using a range of 
materials and modes | he kōrero auaha. 

Exploration | Mana aotūroa Children experience an environment where: Over time and with guidance and encouragement,  
children become increasingly capable of: 

The child learns through active exploration of the 
environment | Ko te whakatipuranga tēnei o te mana 
rangahau, me ngā mātauranga katoa e pā ana ki te 
aotūroa me te taiao. 

• their play is valued as meaningful learning and the importance of 
spontaneous play is recognised 

• playing, imagining, inventing and experimenting |  
te whakaaro me te tūhurahura i te pūtaiao 

• they gain confidence in and control of their bodies • moving confidently and challenging themselves  
physically | te wero ā-tinana 

• they learn strategies for active exploration, thinking and reasoning • using a range of strategies for reasoning and problem 
solving | te hīraurau hopanga 

• they develop working theories for making sense of the natural, 
social, physical and material worlds. 

• making sense of their worlds by generating and refining 
working theories | te rangahau me te mātauranga. 

 
3 ‘Oral language’ encompasses any method of communication the child uses as a first language; this includes New Zealand Sign Language and, for children who are non-verbal, alternative and augmentative communication (AAC) 
4 For children who are deaf or hard of hearing, ‘hearing’ includes ‘watching’ 



 

 

Te Whāriki: He whāriki mātauranga mō ngā mokopuna o Aotearoa (Te ao Māori) 

Ngā Kaupapa Whakahaere 

Whakamana 
Mā Te Whāriki e whakatō te kaha ki roto 
i te mokopuna ki te ako, kia pakari ai 
tana tipu | Te Whāriki is critical to the 
foundation of lifelong learning for 
mokopuna. 

Kotahitanga 
Mā Te Whāriki e whakaata te kotahitanga o ngā 
whakahaere katoa mō te ako a te mokopuna, 
mō te tipu o te mokopuna | Te Whāriki reflects 
the holistic, interdependent nature of learning 
for mokopuna. 

Whānau Tangata 
Me whiri mai te whānau, te hapū, te iwi, me tauiwi,  
me ō rātou wāhi nohonga ki roto i Te Whāriki, hei 
āwhina, hei tautoko i te akoranga, i te whakatipuranga o 
te mokopuna | Mokopuna relate to the people and 
contexts that contribute to their learning and 
development. 

Ngā Hononga 
Mā roto i ngā piringa, i ngā whakahaere i waenganui  
o te mokopuna me te katoa, e whakatō te kaha ki roto  
i te mokopuna ki te ako | Through connectedness to 
others, mokopuna gain confidence in their identity  
as a learner. 

Ngā Taumata Whakahirahira (Ngā Aho, Ngā Whāinga me ngā Hua Ako) 

Ngā Aho Ngā Whāinga Ngā Hua Ako  

Mana atua Ka kākahutia te mokopuna ki te korowai o ōna mātua tīpuna, he 
korowai aroha kia |Mokopuna are enveloped in their ancestral cloak, a 
cloak of love and empathy: 

Ka whanake te mokopuna kia pakari tōna mōhio ki |Mokopuna grow and develop their 
understanding and ability: 

Ko tēnei te whakatipuranga o te 
tamaiti i roto i tōna oranga nui, i 
runga hoki i tōna mana motuhake, 
mana atuatanga | Mokopuna 
understand their own mana 
atuatanga – uniqueness and  
spiritual connectedness. 

• tipu ora ai ia | to grow and flourish • te tiaki pai i a ia anō i roto i ōna hononga ki ōna mātua tīpuna, te oranga nui |  
to care for themselves within the context of their ancestral connections 

• mauritau ia | that establishes a sense of harmony with their world • te whakahaere i a ia anō kia ū ai tōna mana motuhake, te whakahua whakaaro |  
to conduct themselves in a manner that maintains their mana 

• haumaru ia | that protects and nurtures. • te noho haumaru kia ū ai tōna mana atuatanga, te noho haumaru | to keep themselves safe - 
physically, emotionally, intellectually and spiritually – so that their ancestral mana is upheld. 

Mana whenua Ka kākahutia te mokopuna ki te korowai o ōna mātua tīpuna, he 
korowai aroha kia: |Mokopuna are enveloped in their ancestral cloak, 
a cloak of love and empathy: 

Ka whanake te mokopuna kia pakari tōna mōhio ki: | Mokopuna grow and develop their 
understanding and ability: 

Ko te whakatipuranga tēnei o te 
mana ki te whenua, te mana 
tūrangawaewae, me te mana toi 
whenua o te tangata | Mokopuna 
relationships to Papatūānuku are 
based on whakapapa, respect and 
aroha. 

• ū ai tōna mana whenua | secure in their sense of identity and 
belonging 

• te whakawhanaunga ki te tangata, ki te whenua me ngā kaupapa e hāngai ana ki tōna ao |  
te waihanga hononga | to establish and maintain relationships to people, the land and 
events relevant to their world 

• ū ai tōna tūrangawaewae me tōna mana toi whenua | secure in 
their place to stand and their enduring relationship with the land 

• te tū pakari hei kaitiaki, te manaaki i te taiao | to stand as guardians of the environment 

• ū ai ia ki ngā tikanga tuku iho a ōna mātua tīpuna | supporting 
them to uphold the customs, practices and values of their 
ancestors 

• te kawe i ngā tikanga tuku iho i roto i te ao hurihuri, te mārama ki te āhua o ngā whakahaere 
me te mōhio ki te panoni | to uphold traditional knowledge and practices within a 
contemporary context 

• ū ai ia ki te tika me te pono | so they may carry themselves with 
honour and integrity. 

• te manaaki i roto i te tika me te pono, te mahi whakaute | to care and nurture with respect 
and integrity. 

Mana tangata Ka kākahutia te mokopuna ki te korowai o ōna mātua tīpuna, he 
korowai aroha kia: | Mokopuna are enveloped in their ancestral cloak, 
a cloak of love and empathy:     

Ka whanake te mokopuna kia pakari tōna mōhio ki: | Mokopuna grow and develop their 
understanding and ability: 

Ko te whakatipuranga tēnei o te 
kiritau tangata i roto i te mokopuna 
kia tū māia ai ia ki te manaaki, ki te 
tuku whakaaro ki te ao | Mokopuna 
have a strong sense of themselves as 
a link between past, present and 
future. 

• tū māia ia i roto i te mōhio ki ngā wawata o tōna whānau | to 
stand strong in the hopes and aspirations of their whānau 

• te manaaki i ētahi atu,  te ngākau makuru | to care for and nurture others  

• ū ai tōna mana āhua ake| confirming and upholding their 
uniqueness 

• te whakahaere i a ia anō,  te rangatiratanga | to uphold themselves and stand strong  
in their sense of being  

• mōhio ia he aha te mea nui o te ao - he tangata, he tangata, he 
tangata | that engenders an appreciation of the importance of 
people. 

• te mahi tahi me te ako ngātahi, te ngākau aroha | to cooperate and learn with others. 

Mana reo Ka kākahutia te mokopuna ki te korowai o ōna mātua tīpuna, he 
korowai aroha kia: | Mokopuna are enveloped in their ancestral cloak, 
a cloak of love and empathy:     

Ka whanake te mokopuna kia pakari tōna mōhio ki: | Mokopuna grow and develop their 
understanding and ability: 

Ko te whakatipuranga tēnei o te reo. 
Mā roto i tēnei ka tipu te mana 
tangata me te oranga nui | Through 
te reo Māori, mokopuna identity, 
belonging and wellbeing are 
enhanced. 
 

• tū pakari ia hei kaitiaki i te reo Māori | to stand as guardians of te 
reo Māori 

• te whakakōrero i tōna tinana, he kōrero ā-tinana | to communicate with their bodies  

• toa ia ki te whakawhitiwhiti kōrero i te reo Māori | to champion 
the use of te reo Māori 

• te whakawhitiwhiti kōrero, he kōrero ā-waha | speak with their words 

• pai ai tana manaaki i ngā kōrero tuku iho | so they may care for 
and maintain oral traditions 

• te whai hua i te whakarongo, te kōrero anō me te waihanga i te kōrero, he kōrero paki |  
to actively engage in, listen to, retell and create stories 

• te whakamahi i ngā tohu me ngā ariā tuhituhi o ōna mātua tīpuna i roto i te ao hurihuri,  
he kōrero tuhituhi | to utilise the print symbols and concepts of their ancestors in a 
contemporary context 

• te whakamahi i ngā tohu me ngā ariā pāngarau o ōna mātua tīpuna i roto i te ao hurihuri,  
he kōrero pāngarau | to utilise the mathematical symbols and concepts of their ancestors  
in a contemporary context 

• rere arorangi ai ia ki te toi o ngā rangi | that enables them realise 
the heights of their creative potential 

• te tuku i tōna katoa kia rere arorangi, he kōrero auaha | to engage their whole self to 
communicate their ideas and creativity. 

Mana aotūroa Ka kākahutia te mokopuna ki te korowai o ōna mātua tīpuna, he 
korowai aroha kia: | Mokopuna are enveloped in their ancestral cloak, 
a cloak of love and empathy:     

Ka whanake te mokopuna kia pakari tōna mōhio ki: | Mokopuna grow and develop their 
understanding and ability: 

Ko te whakatipuranga tēnei o te 
mana rangahau, me ngā mātauranga 
katoa e pā ana ki te aotūroa me te 
taiao| Mokopuna see themselves as 
explorers, able to connect with and 
care for their own and wider worlds. 

• mōhio ia he kairangahau ia, ā, māna ngā mātauranga o tōna ao e 
rangahau | to view themselves as explorers able to access the 
knowledge of their world   

• te rangahau i ngā mātauranga o tōna ao, te whakaaro me te tūhurahura i te pūtaiao | to 
research understandings of their world 

• ū ai tōna tino rangatiratanga | to uphold themselves and stand 
strong 

• te whakatinana i tōna tino rangatiratanga, te wero ā-tinana | to achieve self-determination 

• rite tana tū ki ōna tīpuna pērā me Maui-Mōhio | that reinforces 
the mokopuna, a reflection of ancestors, like Maui-Mōhio 

• te whai i ngā tauira i waiho mai e ōna tīpuna pērā me Maui, te hīraurau hopanga | to utilise 
the examples handed down from ancestors such as Maui  

• tipu tōna mōhio ki ngā hononga ki te tangata, ki te taiao me ngā 
āhuatanga katoa o tōna ao | that supports the development of 
relationships to people, the environment and all elements in their 
world. 

• te tūhura i ngā hononga ki te whakamārama i tōna ao,  te rangahau me te mātauranga | to 
explore relationships in order to understand the world. 



 

 

Te Whāriki a te Kōhanga Reo  

Ngā Kaupapa Whakahaere mō Te Kōhanga Reo 

Whakamana 

Mā Te Whāriki a te Kōhanga Reo 
e whakatō te kaha ki roto i te 
mokopuna ki te ako, kia pakari ai 
tana tipu. 

Kotahitanga 

Mā Te Whāriki a te Kōhanga Reo e 
whakaata te kotahitanga o ngā 
whakahaere katoa mō te ako a te 
mokopuna, mō te tipu o te mokopuna. 

Whānau – Tangata 

Me whiri mai te whānau, te hapū, te iwi, me tauiwi, 
me ō rātou wāhi nohonga ki roto i te whāriki o te 
kōhanga reo, hei awhina, hei tautoko i te akoranga, i 
te whakatipuranga o te mokopuna. 

Ngā Honotanga 

Mā roto i ngā piringa, i ngā whakahaere i waenganui o te mokopuna 
me te katoa, e whakatō te kaha ki roto i te mokopuna ki te ako. 

Ngā Taumata Whakahirahira mō Te Kōhanga Reo 

Mana Atua 

Kia mōhio ki te whakapono, 
wairua, aroha, manaaki, 
whakakoakoa, whakahirahira. 

Mana Whenua 

Kia mōhio ki ōna tūrangawaewae, ki ōna 
marae, ki ngā pepeha o ōna iwi. 

Kia mōhio ki te mana o ngā awa, 
whenua, o ngā maunga. 

Kia mōhio ki te manaaki, ki te tiaki i te 
whenua. 

Mana Tangata 

Kia mōhio ki ōna whakapapa, ki te pātahi o te 
whānau, ki ōna hoa, whānau whānui; kia mōhio ki 
ōna kaumātua; kia mōhio ki a Ranginui raua ko 
Papatūānuku. 

Mana Reo 

Kia mōhio i te 
rangatiratanga, i te tapu me 
te noa o tōna ake reo. 

Kia matatau te tamaiti ki te 
whakahua i te kupu. 

Kia mōhio ki tōna ao, te ao 
Māori. 

Mana Aotūroa 

Kia mōhio he wairua to ngā mea 
katoa; te whenua, te moana, te ao 
whānui, ngā whetu, te hau, ngā 
rakau, ngā ngāngara. 

Te Tauira Whāriki (Te Katoa o te Mokopuna) 

Kei te whānau, hapū, Iwi te mana kawenga mō te whakapakari i te whaioranga tinana, wairua, hinengaro me te whatumanawa o ia mokopuna, kia pakari ai ki te toro atu ki te pumautanga o tona Ao 
Māori. 

Tinana  

Ko tēnei wehenga e hāngai ana ki te tipuranga me te whakapakaritanga o te tinana. Whakairatia ana te 
mokopuna, tīmata ana ngā whakahaere hauora mō te whakatipu i a ia me te whakapakari i a rāua ko 
tōna whaea. Kia tika, kia eke hoki ngā kai ka whāngaihia ki a rāua. Kia manawanui ki te atawhai, ki te 
whakaruru i te mokopuna i ngā wā katoa nō te mea he nui ngā mokopuna ka whara i mua i te rua tau. 
Nā reira kia mataara tātou. Me ako i te mokopuna i runga i te ngākau hari me te ngākau hūmārie, kia 
tino pakari ai te hauora o tōna tinana. Kia kaha te whakahau i a ia ki te hīkoi, ki te omaoma, ki te purei 
paoro, ki te pikipiki. Mahia ngā whakakoringa tinana ka taea e ia. Kia mōhio te mokopuna ki ngā wāhi o 
tōna tinana me ngā mahi ka taea e aua wāhi, ka mutu, kia mā katoa ngā whakahaere mōna me ngā 
mahi whakaako i a ia. Tua atu i ēnei kia mau ki ngā akoranga o te ao tawhito mō ngā tikanga, ngā 
rongoā me ngā kai ka pai māna. Kia kaha hoki te whakaū i ngā tohutohu o te ao hou mō te oranga 
tinana o te mokopuna. Ko ngā whakahaere mō ngā mokopuna kia hāngai ki a rātou, ā, kia eke ki ngā 
mahi ka taea e rātou. Heoi kia maumahara, he nui ngā rerekētanga kei waenganui i tēnā reanga, i tēnā 
reanga, ā, he nui hoki ngā rerekētanga kei waenganui i tēnā mokopuna, i tēnā mokopuna. He mana 
motuhake tonu tō tēnā, tō tēnā. 

Wairua  

Ko tēnei wehenga e hāngai ana ki te pakaritanga o te wairua me tōna hononga ki te taiao. Ka 
ako te tamaiti, he ōrite te āhua o ngā mea katoa o te taiao; ko te kiko o ngā mea katoa he 
ōrite te pūngao. Ka wānanga mō ngā atua, me ō rātou tūranga i roto i te taiao. Ka hoki ki ngā 
tikanga o mua, ki ngā whakapono, ngā kohinga whakaaro me ngā kitenga o te ao tawhito. Ka 
kimihia hoki ngā karakia, ngā mōteatea me ngā whakataukī e hāngai ana. Ka wānangatia ngā 
mātauranga o te ao hou; te pūtaiao me ōna hononga, te hunga tāngata me ōna tini 
āhuatanga, tae atu ki te moana me ngā whetū. He ōrite te pūngao o ēnei mea katoa. 

Hinengaro  

Ko tēnei wehenga e hāngai ana ki te pakaritanga o te hinengaro. Ka ako te tamaiti i te āhuatanga o 
tēnei mea o te whakaaro, arā, ko te pupuri i te mana o roto tonu i a ia, me te mana o te ao whānui. Ka 
ako i ētahi tikanga hei whakaū i ngā momo whakapono e pakari kē atu ai te hinengaro. Ka ako i ngā 
whakamārama a te ao Māori tawhito, mō te taiao, mō te pō me Te Kore. Ka ako i ngā whakamārama a 
te ao hou mō te orokohanga o te ao; tōna āhua i ngā wā o mua me tōna āhua ināianei. Ka tirohia te 
hāngai o tēnei whakapapa ki te tamaiti, arā, ki tōna whānautanga me tōna tipuranga ki tēnei ao. I ngā 
wā o mua, ko te karakia me te mōteatea ngā taonga i kaha whāia hei kawe i ngā tūmanako o te 
hinengaro Māori. Ko te whakapono, mā te karakia e titi ai ki te hinengaro me te ngākau o te tangata, 
ngā hiahia kei roto i a ia – hei tauira, ko te hiahia kia āwhina i tētahi atu, i a ia tonu rānei; ko te hiahia 
kia whai i tētahi mahi, i tētahi taumata rānei. Ko ngā karakia nei, he rite tonu ki ngā karakia mō te 
whakatō kūmara i ngā wā o mua, inā hoki, he whakaūnga noa iho ēnā i ngā hiahia o te tangata, kia 
makuru ai te kūmara i te tau. Nō reira, kotahi tonu te whāinga o ngā karakia katoa, arā, kia manaakitia 
mai ngā hiahia o te tangata, ahakoa ko wai te atua, ko Ihu Karaiti, ko te Atua, ko Io Matua Kore rānei. 

Whatumanawa  

Ko tēnei wehenga e hāngai ana ki te pakaritanga o te whatumanawa. Ka ako te 
mokopuna i ngā whakaputanga huhua o tēnei mea o te whatumanawa, mai i te aroha me 
te harikoa, ki te ngākau kino me te ngākau hinapōuri. Ko ēnei āhuatanga o te 
whatumanawa e whakaatu ana i te āhua o roto i te tinana. Ki te ora te whatumanawa, ka 
ora te tinana. Ki te tūkinotia te whatumanawa, ka hē katoa te tinana. Nō reira, inā tau ngā 
wāhanga katoa o te ngākau o te mokopuna, ka tipu ia i runga i te ngākau harikoa, ka tū 
māia, ka tū kaha hoki ā roto tonu i a ia. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We shape an education system that delivers 
equitable and excellent outcomes 

He mea tārai e mātou te mātauranga 
kia rangatira ai, kia mana taurite ai ōna huanga 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


